
Please read the instruction manual carefully before use.
Veuillez lire attentivement le manuel d’instructions avant l’utilisation.
Lea atentamente el manual de instrucciones antes de usar.
Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’uso.
Vor Gebrauch bitte die Bedienungsanleitung sorgfältig durchlesen.
Leia o manual de instruções com atenção antes de utilizar.

Rinö Pro
EN  Filter-Free Nasal Aspirator 
FR  Aspirateur nasal sans filtre
ES  Aspirador nasal sin filtro
IT  Aspiratore nasale senza filtro
DE  Filterfreier Nasensauger
PT  Aspirador nasal sem filtro

RINÖ PRO - B0211 - ASP402

CAN ICES-3(B) / NMB-3(B)



 B
Cone tip for 0-2 years
Embout conique pour 0-2 ans
Punta cónica para 0-2 años
Punta a cono per 0-2 anni
Kegelspitze für 0-2 Jahre
Ponta cónica para 0-2 anos

 A
Extended tip for 2+ years
Embout prolongé pour 2 ans +
Punta extendida durante más 
de 2 años
Punta estesa per oltre 2 anni
Erweiterter Tipp für 2+ Jahre-
Ponta prolongada para mais de 
2 anos

 A
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 C
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 L
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 C
Wide tip for 0-2 years
Embout large pour les 0-2 ans
Punta ancha para 0-2 años
Punta larga per 0-2 anni
Breite Spitze für 0-2 Jahre
Ponta larga para 0-2 anos

 D
Wide extended tip for 2+ years
Embout large et prolongé pour les 2 ans+
Punta ancha extendida para 2+ años
Punta larga estesa per 2+ anni
Breite, verlängerte Spitze für 2+ Jahre
Ponta larga alargada para 2+ anos

  E
Mucus container 
Récipient à morve 
Contenedor de mocos
Contenitore per moccio
Rotzbehälter
Recipiente para ranho

 F
Reservoir twist lock/unlock
Verrouillage/déverrouillage du réservoir
Bloqueo/desbloqueo del depósito
Serbatoio con blocco/sblocco a rotazione
Reservoir mit Drehverriegelung/
Entriegelung
Bloqueio/desbloqueio por torção do 
reservatório

G
LED display
Écran LED 
Pantalla LED
Display LED
LED-Anzeige
Ecrã LED

 H
Suction level adjuster
Réglage du niveau d’aspiration 
Regulador del nivel de succión
Regolatore del livello di 
aspirazione
Saugstärke-Einsteller
Regulador do nível de sucção

 I
Music button
Bouton de musique
Botón de música
Pulsante musicale
Musik-Taste
Botão de música

 J
Start/stop button
Bouton marche/arrêt 
Botón de inicio/parada
Pulsante di avvio/arresto
Start/Stopp-Taste
Botão de arranque/paragem

 K
Light button
Bouton d’éclairage
Botón de luz
Pulsante luce
Licht-Taste
Botão de luz

 L
Type-C charging port
Port de charge de type C 
Puerto de carga Tipo-C
Porta di ricarica Type-C
Typ-C-Ladeanschluss
Porta de carregamento tipo C
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Importer/ Importateur/ Importador
Importatore/ Importeur/ Importador

Caution/ Avertissement/ Atención
Attenzione/ Vorsicht/ Atenção

Manufacturer/ Fabricant/ Fabricante
Produttore/ Hersteller/ Fabricante

Medical device/ Appareil médical
Dispositivo médico/ Dispositivo medico
Medizinisches Gerät/ Dispositivo médico

Refer to instruction manual
Reportez-vous au manuel d’instructions
Consulte el manual de instrucciones
Consultare il manuale di istruzioni
Siehe Gebrauchsanweisung
Consultar o manual de instruções

IEC 60417-5333, Type BF applied part.
IEC 60417-5333, Pièce appliquée de type B.
IEC 60417-5333, parte de contacto tipo BF.
IEC 60417-5333, Parte applicata di tipo BF.
IEC 60417-5333, Angewandtes Teil Typ BF.
IEC 60417-5333, peça aplicada Tipo BF.

CE marking of conformity
Marquage CE de conformité
Marcado CE de conformidad
Marchio di conformità CE
CE-Kennzeichnung der Konformität
Marcação CE de conformidade

Batch code, see the LOT at the 
bottom of the device
Code de lot, voir le LOT au bas de 
l’appareil
Código de lote, véase el LOT en la 
parte inferior del aparato
Codice del lotto, vedere il LOT sul 
fondo del dispositivo
Chargencode, siehe LOT auf der 
Unterseite des Geräts
Código do lote, ver o LOT na parte 
inferior do dispositivo

Printed in paper (recycling code 
/22 PAP)
Imprimé sur papier (code de 
recyclage /22 PAP)
Impreso en papel (código de 
reciclaje /22 PAP)
Stampato in carta (codice di 
riciclaggio /22 PAP)
Bedruckt in Papier (Recycling-Code 
/22 PAP)
Impresso em papel (código de 
reciclagem /22 PAP)

Date of manufacture (YYMM). See 
the date ormanufacture at the 
bottom of the device 
Date de fabrication (YYMM). Voir 
la date defabrication au bas de 
l’appareil 
Fecha de fabricación (AAMM). 
Véase la fecha de fabricación en 
la parte inferior del dispositivo 

Data di fabbricazione (YYMM). 
Vedere la data di fabbricazione sul 
fondo del dispositivo 
Datum der Herstellung (JJMM). 
Siehe das Herstellungsdatum auf 
der Unterseite des Geräts
 Data de fabrico (YYMM). Ver a 
data de fabrico na parte inferior 
do dispositivo 

Authorized representative in the 
European Community/ European 
Union 
Représentant autorisé dans la 
Communauté  européenne/Union 
européenne
Representante autorizado en la 
Comunidad Europea/ Unión 
Europea
Rappresentante autorizzato nella 
Comunità Europea/ Unione 
Europea
Bevollmächtigter Vertreter in der 
Europäischen Gemeinschaft/Eu-
ropäischen Union 
Representante autorizado na 
Comunidade Europeia/ União 
Europeia

EC REP
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MR Unsafe
Non compatible IRM
Inseguro para RM
Non compatibile con RM
Nicht geeignet für MRT 
Não compatível com RM



Protégé du toucher des doigts et 
des objets de plus de 12 
millimètres. 

Protegido del toque de dedos y 
objetos superiores a 12 milímetros. 
Protetto dal tocco di dita e oggetti 
superiori a 12 millimetri. 
Geschützt vor Berührung mit den 
Fingern und Gegenständen größer 
als 12 Millimeter. 
Não tocar com os dedos ou 
objetos maiores que 12 milímetros. 

Protected from the touch of fingers 
and objects greater than 12 
milimeters

This device may be used multiple 
times on a single patient 
Cet appareil peut être utilisé 
plusieurs fois sur un  même patient
Este dispositivo puede utilizarse 
varias veces en un mismo paciente 
Questo dispositivo può essere 
utilizzato più volte su un  singolo 
paziente
Dieses Produkt kann mehrfach an 
einem Patienten verwendet 
werden 
Este dispositivo pode ser utilizado 
várias vezes num único doente 

Eindeutige Gerätekennzeichnung

Do not dispose of this product with ordinary household waste.
Ne jetez pas ce produit avec les ordures ménagères ordinaires.
No elimine este producto con los desperdicios habituales del hogar.

Entsorgen Sie dieses Produkt nicht im normalen Hausmüll.
Não elimine este produto junto com resíduos domésticos normais.
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APPLIED STANDARDS:
 
The following standards apply to the design and manufacture of 
the device:
•	� IEC/EN 60601-1 Medical Electrical Equipment – Part 1: General 

requirements for basic safety and essential performance
•	� IEC/EN 60601-1-2 Medical electrical equipment – Part 

1-2: General requirements for basic safety and essential 
performance – Collateral Standard: Electromagnetic 
compatibility – Requirements and tests

•	� IEC/EN 60601-1-6 Medical electrical equipment – Part 1-6: 
General requirements for safety – Collateral standard: Usability

•	� IEC/EN 60601-1-11 Medical electrical equipment – Part 
1-11: General requirements for basic safety and essential 
performance – Collateral Standard: Requirements for medical 
electrical equipment and medical electrical systems used in 
the home healthcare environment

•	� EN ISO 10993-5 Biological evaluation of medical devices - Part 
5: Tests for in vitro cytotoxicity

•	� EN ISO 10993-10 Biological evaluation of medical devices - Part 
10: Tests for skin sensitization

•	� EN ISO 10993-23 Biological evaluation of medical devices - Part 
23: Tests for irritation

EN  FR  ES  IT  DE  PT  Rinö Pro



NORMES APPLICABLES : 
 
Les normes suivantes s’appliquent à la conception et à la 
fabrication du dispositif :
- IEC/EN 60601-1 Appareils électromédicaux - Partie 1 : Exigences 
générales pour la sécurité de base et les performances 
essentielles
- IEC/EN 60601-1-2 Appareils électromédicaux - Partie 1-2 : 
Exigences générales pour la sécurité de base et les performances 
essentielles - Norme collatérale : Compatibilité électromagnétique 
- Exigences et essais
- IEC/EN 60601-1-6 Appareils électromédicaux - Partie 1-6 : 
Exigences générales de sécurité - Norme collatérale : Facilité 
d’utilisation
- IEC/EN 60601-1-11 Appareils électromédicaux - Partie 1-11 : 
Exigences générales pour la sécurité de base et les performances 
essentielles - Norme collatérale : Exigences pour les appareils 
électromédicaux et les systèmes électromédicaux utilisés dans 
l’environnement des soins à domicile
- EN ISO 10993-5 Évaluation biologique des dispositifs médicaux - 
Partie 5 : Essais de cytotoxicité in vitro
- EN ISO 10993-10 Évaluation biologique des dispositifs médicaux - 
Partie 10 : Essais de sensibilisation cutanée
- EN ISO 10993-23 Évaluation biologique des dispositifs médicaux - 
Partie 23 : Essais d’irritation
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BEFORE USE 
1.	 Charge Rinö Pro battery for two hours. The battery display 
shows all three bars when charging is complete. 

Note: For safety reasons, Rinö Pro cannot be operated while 
charging.
In order to avoid battery damage due to low voltage for a 
long time, please charge the device every three months.

2.	 Disassemble the mucus container and nose tips, clean 
and dry its parts.

3.    Attach the mucus container. Only use clean and dry parts 
for assembly.  Attach the silicone tip. Pick the size that fits your 
child’s nose the best.



HOW TO USE RINÖ
1. Press the Start/Stop button 2 seconds to turn the Rinö Pro on.
2. Press the suction adjustment button to select the 
appropriate suction power.
TIP: If the mucus is thin, you can use Rinö Pro at a lower setting. 

If it is thick, you can use Rinö Pro at a higher setting than 
normal.
NOTE: In case of swollen nasal mucosa or blocked nasal 
openings, use decongestant solutions or nasal sprays 30 
minutes before application.
3. Sit your child on your lap, hold them in your arms or sit them 
in an upright position supporting their back with a pillow. You 
may also sit them in an infant bouncer or infant seat. To avoid 
risk of injury, do not insert the tip too deeply, press against 
the wall of the nostril, or completely block the nostril. For best 
results, the tip should be pointed towards the outer side of the 
nostril at a 90-degree angle.

4. Press the Start/Stop button to pause the run. Press the Start/
Stop button 2 seconds to switch the Rinö Pro off. Rinö Pro stops 
automatically after 5 minutes if there is no user interaction.
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Note: Do not let nasal secretions overfill the MAX marker on the 
mucus container.
If you want to distract your child, use the following function 
after turning on the power.

CLEANING AND MAINTENANCE

For reasons of hygiene, it is important to wash Rinö Pro before 
and after each use. Please carefully follow the instructions.
1. Twist   to lock/unlock mucus container.
2. Gently pull off the tip.

Lights button:
x1 Color lights on
x1 Color lights off

x1 Music on
Long press for 2 seconds Change music

Music button:

5. Watch the mucus container fill with gunk. Do not exceed the 
MAX line in the mucus container.
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3. Rinse/dishwash mucus container & tips. Water temperature 
cannot exceed 100 °C or steam temperature.
4. Clean the motor unit with a damp cloth, and dry with a 
clean, dry towel. Ensure that no liquid enters the interior of the 
nasal aspirator. 

     WARNING
• The Rinö Pro should always be used by an adult.
• The Rinö Pro is designed to clean/extract nasal secretions 
only. Do not use the device for purposes other than those 
stated in these instructions for use, in the mouth or in the ears 
for example.
• In case of infection, fever, nasal irritation, or haemorrhage, 
immediately stop use and consult your family doctor.

EN Rinö Pro

INTENDED USE

The Rinö provides intermittent suction for removing nasal 
secretions and mucus to alleviate nasal discomfort.



•Do not use the Rinö Pro if your baby’s nose is showing signs of 
injury, cuts, irritation or inflammation.
• Counter-indications: Haemophilia, dilated vessels of the 
mucous membrane of the nasal septum, frequent nosebleeds, 
medical treatment with anticoagulants, congenital 
malformations (e.g. Palatal fissure).
• The Rinö Pro is intended for personal, not commercial use.
• The Rinö Pro includes electrical parts which required 
protection when cleaning. 
Please follow the cleaning instructions provided in the 
Cleaning and Maintenance section of this manual.
• Keep out of reach of children under 12 years.
• Do not expose the Rinö Pro to direct sunlight.
• Do not use another nozzle than those supplied with this 
device.
• Do not modify the Rinö Pro without the authorization of the 
manufacturer.

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is 
subject to the following two conditions: (1) This device may not 
cause harmful interference, and (2) this device must accept any 
interference received, including interference that may cause 
undesired operation. 

NOTE: This equipment has been tested and found to comply 
with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 
15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a 
residential installation. This equipment generates, uses and 
can radiate radio frequency energy and, if not installed and 
used in accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular 
installation. If this equipment does cause harmful interference 
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to radio or television reception, which can be determined by 
turning the equipment off and on, the user is encouraged to 
try to correct the interference by one or more of the following 
measures:
—Reorient or relocate the receiving antenna.
—Increase the separation between the equipment and 
receiver.
—Connect the equipment into an outlet on a circuit different 
from that to which the receiver is connected.
—Consult the dealer or an experienced radio/TV technician 
for help

TECHNICAL PARAMETERS

Display LED Screen

Suction Strenght -55 ~ -75kPa

Weight 150g (with tip) (5,3oz)

Size 168 x 47 x 54mm (6,6 x 1,85 
x 2in)

Waterproof level IP22

Power source 3.7V 450mAh Li-ion battery

Charging source Input DC 5V/1A

Anti electronic shock 
degree Type BF

Mode of operation Continuous operation

EN Rinö Pro



Expected lifetime of the 
device housing (electrical 
parts) 

3 years

Battery life 50 min

OPERATING CONDITIONS

Temperature +10°C~+40°C

Humidity 15%~95% R.H. non-con-
densing

Atmospheric pressure 70kPa~106kPa

STORAGE AND SHIPPING CONDITIONS

Temperature -20°C~+55°C

Humidity ≤95% R.H. non-condensing

Atmospheric pressure 70kPa~106kPa
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AVANT UTILISATION
1. Chargez la batterie de Rinö Pro pendant deux heures. 
L’écran de la batterie affiche les trois barres lorsque la charge 
est terminée.  

Remarque : pour des raisons de sécurité, Rinö Pro ne peut pas 
être utilisé pendant la charge. Afin d’éviter que la batterie ne 
soit endommagée par une faible tension pendant une longue 
période, veuillez recharger l’appareil tous les trois mois.
2. Démontez le réservoir à mucus et les embouts nasaux, 
nettoyez et séchez les pièces.

3. Fixer le réservoir à mucus. N’utilisez que des pièces propres 
et sèches pour l’assemblage. Fixez l’embout en silicone. 
Choisissez la taille qui convient le mieux au nez de votre 
enfant.
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COMMENT UTILISER RINÖ 
1. Appuyez sur le bouton Start/Stop pendant 2 secondes pour 
mettre Rinö Pro en marche.
2. Appuyer sur le bouton de réglage de l’aspiration pour 
sélectionner la puissance d’aspiration appropriée.

CONSEIL : Si le mucus est fin, vous pouvez utiliser Rinö Pro avec 
un réglage plus faible. S’il est épais, vous pouvez utiliser Rinö 
Pro avec un réglage plus élevé que la normale.
REMARQUE : En cas de gonflement de la muqueuse nasale 
ou d’obstruction des orifices nasaux, utilisez des solutions 
décongestionnantes ou des sprays nasaux 30 minutes avant 
l’application.

3. Asseyez votre enfant sur vos genoux, prenez-le dans vos 
bras ou mettez-le en position verticale en soutenant son dos 
à l’aide d’un oreiller. Vous pouvez également l’installer dans 
un transat ou un siège pour bébé. Évitez d’insérer l’embout 
trop profondément, d’appuyer contre la paroi de la narine ou 
de bloquer complètement la narine pour éviter les risques de 
blessures. L’emplacement idéal est vers le côté extérieur de la 
narine à un angle de 90 degrés. 
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4. Appuyez sur le bouton Start/Stop pour interrompre 
l’aspiration. Appuyez sur le bouton Start/Stop pendant 
2 secondes pour éteindre Rinö Pro. Rinö Pro s’arrête 
automatiquement au bout de 5 minutes s’il n’y a pas 
d’interaction avec l’utilisateur. 

5. Observez le réservoir à mucus se remplir de saletés. Ne pas 
dépasser la ligne MAX dans le réservoir à mucus.

Remarque : Ne laissez pas les sécrétions nasales dépasser le 
repère MAX du réservoir à mucus.

Si vous souhaitez distraire votre enfant, utilisez la fonction 

Bouton d’éclairage:
x1 les lumières colorées s’allument
x1 les lumières colorées s’éteignent

x1 la musique démarre
Appui long 2 sec, changement 
de musique. 

Bouton musique:



NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Pour des raisons d’hygiène, il est important de nettoyer Rinö 
Pro avant et après chaque utilisation. Veuillez suivre les étapes 
de nettoyage attentivement.

1. Tourner pour verrouiller/déverrouiller le réservoir à mucus.

2. Retirer délicatement l’embout.

3. Rincer/laver au lave-vaisselle le réservoir à mucus et les 
embouts. La température de l’eau ne doit pas dépasser 100 
°C ou la température de la vapeur. 

4. Nettoyez le moteur avec un chiffon humide et séchez-le 
avec une serviette propre et sèche. Veillez à ce qu’aucun 
liquide ne pénètre à l’intérieur de l’aspirateur nasal.
      

UTILISATION PRÉVUE
Le Rinö permet une aspiration intermittente des sécrétions 
nasales et du mucus pour soulager l’inconfort nasal.
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      AVERTISSEMENT
- Le Rinö Pro doit toujours être utilisé par un adulte.
- Le Rinö Pro est conçu pour nettoyer/extraire les sécrétions 
nasales uniquement. Ne pas utiliser l’appareil à d’autres fins 
que celles indiquées dans le présent mode d’emploi, dans la 
bouche ou dans les oreilles par exemple.
- En cas d’infection, de fièvre, d’irritation nasale ou 
d’hémorragie, arrêtez immédiatement l’utilisation et consultez 
votre médecin de famille.
- N’utilisez pas le Rinö Pro si le nez de votre bébé présente des 
signes de blessure, de coupure, d’irritation ou d’inflammation.
- Contre-indications : Hémophilie, dilatation des vaisseaux 
de la muqueuse de la cloison nasale, saignements de 
nez fréquents, traitement médical par anticoagulants, 
malformations congénitales (par ex. fissure palatine).
- Le Rinö Pro est destiné à un usage personnel et non 
commercial.
- Le Rinö Pro contient des pièces électriques qui doivent être 
protégées lors du nettoyage. 
Veuillez suivre les instructions de nettoyage fournies dans la 
section Nettoyage et 
Nettoyage et entretien de ce manuel.
- Tenir l’appareil hors de portée des enfants de moins de 12 
ans.
- Ne pas exposer le Rinö Pro à la lumière directe du soleil.
- Ne pas utiliser d’autres buses que celles fournies avec 
l’appareil.
- Ne pas modifier le Rinö Pro sans l’autorisation du fabricant.



Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. 
Son fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes 
: (1) cet appareil ne doit pas causer d’interférences nuisibles, 
et (2) cet appareil doit accepter toute interférence reçue, 
y compris les interférences susceptibles de provoquer un 
fonctionnement indésirable. 
REMARQUE : Cet équipement a été testé et déclaré conforme 
aux limites imposées aux appareils numériques de classe 
B, conformément à la partie 15 des règles de la FCC. Ces 
limites sont conçues pour fournir une protection raisonnable 
contre les interférences nuisibles dans une installation 
résidentielle. Cet équipement génère, utilise et peut émettre 
des fréquences radio et, s’il n’est pas installé et utilisé 
conformément aux instructions, peut causer des interférences 
nuisibles aux communications radio. Cependant, il n’y a 
aucune garantie que des interférences ne se produiront pas 
dans une installation particulière. Si cet équipement provoque 
des interférences nuisibles à la réception de la radio ou de 
la télévision, ce qui peut être déterminé en éteignant et en 
allumant l’équipement, l’utilisateur est encouragé à essayer 
de corriger les interférences par une ou plusieurs des mesures 
suivantes :
-Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
Réorienter ou déplacer l’antenne de réception. -Augmenter la 
séparation entre l’équipement et le récepteur.
-Brancher l’équipement dans une prise de courant sur un 
circuit différent de celui auquel le récepteur est branché.
-Consulter le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté 
pour obtenir de l’aide.

PARAMÈTRES TECHNIQUES

Affichage Écran LED
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Force d’aspiration -55 ~ -75kPa

Poids  150g (avec embout) (5,3oz)

Dimensions 168 x 47 x 54mm (6,6 x 1,85 
x 2in)

Niveau d’étanchéité IP22

Source d’alimentation Batterie Li-ion 3.7V 450mAh

Source de charge Entrée DC 5V/1A

Degré de protection contre 
les chocs électroniques Type BF

Mode de fonctionnement Fonctionnement continu

Durée de vie prévue du 
boîtier de l’appareil (pièces 
électriques) 

3 ans

Durée de vie de la batterie 50 min

CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT

Température +10°C~+40°C

Humidité 15%~95% R.H. sans conden-
sation

Pression atmosphérique 70kPa~106kPa

CONDITIONS DE STOCKAGE ET D’EXPÉDITION

Température -20°C~+55°C

Humidité ≤95% R.H. sans condensation

Pression atmosphérique 70kPa~106kPa
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ANTES DE USAR 
1. Cargue la batería de Rinö Pro durante dos horas. La 
pantalla de la batería mostrará tres barras cuando la carga 
esté completa.

Nota: por razones de seguridad, Rinö Pro no puede utilizarse 
durante la carga. Para evitar que la batería se dañe debido 
a un voltaje bajo durante un periodo prolongado, recargue el 
dispositivo cada tres meses. 
2. Desmonte el depósito de mucosidad y las cánulas nasales, 
y limpie y seque las piezas.

3. Coloque el depósito de mucosidad. Utilice sólo piezas 
limpias y secas para el montaje. Coloque la punta de silicona. 
Elija el tamaño que mejor se adapte a la nariz de su hijo.
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CÓMO UTILIZAR RINÖ
1. Pulse el botón Start/Stop durante 2 segundos para encender 
Rinö Pro.
2. Pulse el botón de ajuste de succión para seleccionar la 
potencia de succión adecuada.

CONSEJO: Si la mucosidad es fina, puede utilizar Rinö Pro con 
un ajuste más bajo. Si es espesa, puede utilizar Rinö Pro con un 
ajuste más alto de lo normal.
NOTA: En caso de mucosa nasal inflamada o conductos 
nasales obstruidos, utilice soluciones descongestionantes o 
sprays nasales 30 minutos antes de la aplicación.

3. Siente a su hijo en su regazo, sosténgalo en brazos o 
póngalo en posición vertical, apoyando su espalda en 
una almohada. También puede colocar a su hijo en una 
hamaca o en un asiento para bebés. Para evitar lesiones, 
evita introducir la boquilla demasiado profundamente, 
presionando contra la pared de la fosa nasal u obstruyéndola 
por completo. La posición ideal es hacia el exterior de la fosa 
nasal, en un ángulo de 90 grados. 



4. Pulse el botón Start/Stop para detener la aspiración. Pulse 
el botón Start/Stop durante 2 segundos para apagar Rinö Pro. 
Rinö Pro se apaga automáticamente al cabo de 5 minutos si 
no hay interacción por parte del usuario. 

5. Observe cómo se llena el depósito de mucosidad. No 
sobrepase la línea MAX del depósito de mucosidad.

Nota: No permita que las secreciones nasales sobrepasen la 
marca MAX del depósito de mucosidad.Si desea distraer a su 
hijo, utilice el botón 
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Botón de luz:
x1 Luces de color encendidas
x1 Luces de color apagadas

x1 Música encendida
Pulsación larga durante 2 segundos 
Cambiar música

Botón de música:



LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Por razones de higiene, es importante limpiar Rinö Pro antes 
y después de cada uso. Por favor, siga cuidadosamente los 
pasos de limpieza.

1. Gire para bloquear/desbloquear el depósito de mucosidad.

2. Retire con cuidado la boquilla.

3. Enjuague/lave el depósito de mucosidad y las boquillas en 
el lavavajillas. La temperatura del agua no debe superar los 
100°C o la temperatura del vapor. 

4.Limpie el motor con un paño húmedo y séquelo con una 
toalla limpia y seca. Asegúrese de que no entre líquido en el 
interior del aspirador nasal.
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USO PREVISTO
Rinö proporciona succión intermitente para eliminar las 
secreciones nasales y la mucosidad con el fin de aliviar las 
molestias nasales.



      ADVERTENCIA
- Rinö Pro debe ser utilizado siempre por un adulto.
- Rinö Pro está diseñado únicamente para limpiar/extraer 
secreciones nasales. No utilice el dispositivo para fines distintos 
de los indicados en estas instrucciones de uso, por ejemplo en 
la boca o los oídos.
- En caso de infección, fiebre, irritación nasal o sangrado, 
deje de utilizar el dispositivo inmediatamente y consulte a su 
médico de cabecera.
- No utilice Rinö Pro si la nariz de su bebé muestra signos de 
lesión, corte, irritación o inflamación.
- Contraindicaciones: Hemofilia, vasos dilatados en la 
mucosa del tabique nasal, hemorragias nasales frecuentes, 
tratamiento médico con anticoagulantes, malformaciones 
congénitas (por ejemplo, paladar hendido).
- Rinö Pro está destinado a un uso personal y no comercial.
- Rinö Pro contiene piezas eléctricas que deben protegerse 
durante la limpieza. Siga las instrucciones de limpieza de la 
sección Limpieza y mantenimiento de este manual.
- Mantenga el aparato fuera del alcance de los niños 
menores de 12 años.
- No exponga Rinö Pro a la luz solar directa.
- No utilice boquillas distintas de las suministradas con el 
aparato.
- No modifique Rinö Pro sin autorización del fabricante.
Este dispositivo cumple la parte 15 de las normas de la 
FCC. Su funcionamiento está sujeto a las dos condiciones 
siguientes: (1) Este dispositivo no puede causar interferencias 
perjudiciales, y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier 
interferencia recibida, incluidas las interferencias que puedan 
causar un funcionamiento no deseado.
NOTA: Este equipo ha sido probado y cumple los límites 
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establecidos para los dispositivos digitales de Clase B, de 
acuerdo con la sección 15 de las normas de la FCC. Estos 
límites están diseñados para proporcionar una protección 
razonable contra interferencias perjudiciales en una 
instalación residencial. Este equipo genera, utiliza y puede 
irradiar energía de radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza 
de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias 
perjudiciales en las comunicaciones por radio. No obstante, 
no se garantiza que no se produzcan interferencias en una 
instalación concreta. Si este equipo causa interferencias 
perjudiciales en la recepción de radio o televisión, lo que 
puede determinarse apagando y encendiendo el equipo, 
se recomienda al usuario que intente corregir la interferencia 
mediante una o más de las siguientes medidas:
-Reorientar o reubicar la antena receptora.
-Aumentar la separación entre el equipo y el receptor.
-Conecte el equipo a una toma de corriente de un circuito 
distinto al que está conectado el receptor.
-Consulte al distribuidor o a un técnico experto en radio/TV 
para obtener ayuda.

PARÁMETROS TÉCNICOS

Pantalla Pantalla LED

Fuerza de succión	 -55 ~ -75kPa

Peso  150g (con punta) (5,3oz)

Tamaño 168 x 47 x 54mm (6,6 x 1,85 
x 2in)

Nivel de impermeabilidad IP22



Fuente de alimentación Bateria de 3.7V 450mAh

Fuente de carga Entrada DC 5V/1A

Grado de protección contra 
descargas eléctricas Tipo BF

Modo de operación	 Funcionamiento continuo

Vida útil esperada del cu-
erpo del dispositivo (partes 
eléctricas)

3 años

Duración de la batería 50 min

CONDICIONES DE OPERACIÓN

Temperatura +10°C~+40°C

Humedad 15%~95%  H.R. no conden-
sante

Presión atmosférica	 70kPa~106kPa

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y ENVÍO

Temperatura -20°C~+55°C

Humedad ≤95%  H.R. no condensante

Presión atmosférica	 70kPa~106kPa
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PRIMA DELL’USO
1. Caricare la batteria di Rinö Pro per due ore. Nota: per 
motivi di sicurezza, Rinö Pro non può essere utilizzato durante 
la carica. 

Per evitare di danneggiare la batteria a causa della bassa 
tensione per un lungo periodo, ricaricare il dispositivo ogni tre 
mesi. 
2. Rimuovere la scatola del muco e i rebbi nasali, quindi pulire 
e asciugare le parti.

3. Rimettere la scatola del muco. Sostituire la scatola del 
muco. Per il montaggio utilizzare solo parti pulite e asciutte. 
Applicare la punta in silicone. Scegliere la misura più adatta al 
naso del bambino.
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COME UTILIZZARE IL RINÖ
1. Premere il pulsante Start/Stop per 2 secondi per accendere 
Rinö Pro.

2. Premere il pulsante di impostazione dell’aspirazione 
per selezionare la potenza di aspirazione appropriata. 
CONSIGLIO: se il muco è sottile, è possibile utilizzare Rinö 
Pro con un’impostazione più bassa del normale. NOTA: in 
caso di muco nasale gonfio o di vie nasali ostruite, utilizzare 
soluzioni decongestionanti o spray nasali 30 minuti prima 
dell’applicazione. Fate sedere il bambino sulle vostre 
ginocchia, tenetelo in braccio o mettetelo in posizione eretta 
con la schiena appoggiata su un cuscino. 

3. Si può anche mettere il bambino su un’amaca o su un 
seggiolino. Per evitare lesioni, evitate di inserire il boccaglio 
troppo profondamente, di premerlo contro la parete della 
narice o di bloccarlo completamente. La posizione ideale è 
verso l’esterno della narice, con un angolo di 90 gradi. 
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4. Premere il pulsante Start/Stop per interrompere l’aspirazione. 
Premere il pulsante Start/Stop per 2 secondi per spegnere Rinö 
Pro. Rinö Pro si spegne automaticamente dopo 5 minuti se 
l’utente non interviene. 

5. Osservare come si riempie il serbatoio del muco. 

Nota: non lasciare che le secrezioni nasali superino il segno 
MAX sul serbatoio del muco. 

Pulsante luce:
x1 Luci colorate accese
x1 Luci colorate spente

x1 Musica su
Premere a lungo per 2 secondi 
Cambiare musica

Pulsante musicale:



PULIZIA E MANUTENZIONE 
Per motivi igienici, è importante pulire Rinö Pro prima e dopo 
ogni utilizzo. Seguire attentamente le istruzioni per la pulizia.

1. Ruotare per bloccare/sbloccare la vaschetta del muco.

2. Rimuovere con attenzione l’ugello.

3. La temperatura dell’acqua non deve superare i 100°C o la 
temperatura del vapore. 

4. Pulire il motore con un panno umido e asciugarlo con un 
asciugamano pulito e asciutto. Assicurarsi che nessun liquido 
penetri all’interno dell’aspiratore nasale.

USO PREVISTO
Rinö fornisce un’aspirazione intermittente per rimuovere le 
secrezioni nasali e il muco e alleviare i disturbi nasali.
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      ATTENZIONE 
- Il Rinö Pro deve essere sempre utilizzato da un adulto.
- Il Rinö Pro è progettato esclusivamente per pulire/estrarre le 
secrezioni nasali. Non utilizzare il dispositivo per scopi diversi da 
quelli indicati nelle presenti istruzioni per l’uso, ad esempio in 
bocca o nelle orecchie. 
- In caso di infezione, febbre, irritazione nasale o emorragia, 
interrompere immediatamente l’uso e consultare il medico di 
famiglia. 
- Non utilizzare Rinö Pro se il naso del bambino presenta segni 
di ferite, tagli, irritazioni o infiammazioni. 
- Controindicazioni: Emofilia, vasi dilatati della mucosa del 
setto nasale, frequenti epistassi, trattamento medico con 
anticoagulanti, malformazioni congenite (es. fessura palatale). 
- Il Rinö Pro è destinato a un uso personale e non commerciale. 
- Il Rinö Pro comprende parti elettriche che devono essere 
protette durante la pulizia.  
Seguire le istruzioni per la pulizia fornite nella sezione Pulizia e 
manutenzione di questo manuale.  
manutenzione di questo manuale. 
- Tenere fuori dalla portata dei bambini al di sotto dei 12 anni. 
- Non esporre Rinö Pro alla luce diretta del sole. 
- Non utilizzare un ugello diverso da quello fornito con questo 
dispositivo. 
- Non modificare il Rinö Pro senza l’autorizzazione del 
produttore. 
Questo dispositivo è conforme alla parte 15 delle norme FCC. 
Il funzionamento è soggetto alle due condizioni seguenti: (1) il 
dispositivo non può causare interferenze dannose e (2) deve 
accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese quelle che 
possono causare un funzionamento indesiderato.



NOTA: Questo apparecchio è stato testato ed è risultato 
conforme ai limiti previsti per i dispositivi digitali di Classe B, 
ai sensi della parte 15 delle norme FCC. Questi limiti sono 
concepiti per fornire una protezione ragionevole contro le 
interferenze dannose in un’installazione residenziale. Questa 
apparecchiatura genera, utilizza e può irradiare energia 
in radiofrequenza e, se non viene installata e utilizzata 
secondo le istruzioni, può causare interferenze dannose alle 
comunicazioni radio. Tuttavia, non è possibile garantire che 
non si verifichino interferenze in una particolare installazione. 
Se questa apparecchiatura causa interferenze dannose alla 
ricezione radiotelevisiva, che possono essere determinate 
spegnendo e riaccendendo l’apparecchiatura, l’utente è 
invitato a cercare di correggere l’interferenza con una o più 
delle seguenti misure:
-Riorientare o riposizionare l’antenna ricevente.
-Aumentare la distanza tra l’apparecchiatura e il ricevitore.
-Collegare l’apparecchiatura a una presa di corrente su un 
circuito diverso da quello a cui è collegato il ricevitore.
-Consultare il rivenditore o un tecnico radiotelevisivo esperto.

PARAMETRI TECNICI

Schermo Schermo LED

Forza di aspirazione -55 ~ -75kPa

Peso  150g (con punta) (5,3oz)

Dimensioni	 168 x 47 x 54mm (6,6 x 1,85 
x 2in)

Livello di impermeabilità IP22

Fonte di alimentazione Batteria de 3.7V 450mAh
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Fonte di ricarica Ingresso DC 5V/1A

Grado di protezione da 
scariche elettriche Tipo BF

Modalità di funzionamento Funzionamento continuo

Vita utile prevista del 
corpo del dispositivo (parti 
elettriche)

3 anni

Durata della batteria	 50 min

CONDIZIONI DI FUNZIONAMENTO

Temperatura +10°C~+40°C

Umidità 15%~95%  U.R. non conden-
sante

Pressione atmosferica	 70kPa~106kPa

CONDIZIONI DI STOCCAGGIO E SPEDIZIONE

Temperatura -20°C~+55°C

Umidità ≤95%  U.R. non condensante

Pressione atmosferica	 70kPa~106kPa
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VOR DER VERWENDUNG
1. Laden Sie den Akku des Rinö Pro zwei Stunden lang auf. 
Die Akkuanzeige zeigt drei Balken an, wenn der Ladevorgang 
abgeschlossen ist.

Hinweis: Aus Sicherheitsgründen kann der Rinö Pro während 
des Ladevorgangs nicht verwendet werden. Um eine 
Beschädigung des Akkus aufgrund einer niedrigen Spannung 
über einen längeren Zeitraum zu vermeiden, laden Sie das 
Gerät alle drei Monate auf. 
2. Nehmen Sie die Schleimbox und die Nasenklemmen 
auseinander und reinigen und trocknen Sie die Teile.

3. Tauschen Sie die Schleimbox aus. Verwenden Sie für den 
Zusammenbau nur saubere und trockene Teile. Befestigen Sie 
die Silikonspitze. Wählen Sie die Größe, die am besten zur Nase 
Ihres Kindes passt.
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SO VERWENDEN SIE RINÖ
1. Halten Sie die Start/Stop-Taste zwei Sekunden lang gedrückt, 
um Rinö Pro einzuschalten.
2. Drücken Sie den Saugkraftregler, um die entsprechende 
Saugkraft auszuwählen.

TIPP: Wenn der Schleim fein ist, können Sie Rinö Pro mit einer 
niedrigeren Einstellung verwenden. Ist er zähflüssig, können Sie 
Rinö Pro mit einer höheren Einstellung als normal verwenden.
HINWEIS: Bei geschwollenem Nasenschleim oder verstopften 
Nasengängen sollten Sie 30 Minuten vor der Anwendung 
abschwellende Lösungen oder Nasensprays verwenden.

3. Setzen Sie Ihr Kind auf Ihren Schoß, halten Sie es im Arm 
oder bringen Sie es in eine aufrechte Position, wobei Sie den 
Rücken auf ein Kissen stützen. Sie können Ihr Kind auch in eine 
Hängematte oder einen Babysitz setzen. Um Verletzungen zu 
vermeiden, sollten Sie das Mundstück nicht zu tief einführen, 
es nicht gegen die Nasenlochwand drücken oder ganz 
verschließen. Die ideale Position ist zur Außenseite des 
Nasenlochs in einem Winkel von 90 Grad. 



4. Drücken Sie die Start-/Stopp-Taste, um das Saugen zu 
beenden. Drücken Sie die Start/Stopp-Taste 2 Sekunden lang, 
um Rinö Pro auszuschalten. Rinö Pro schaltet sich nach 5 
Minuten automatisch aus, wenn der Benutzer nicht eingreift. 

5. Beobachten Sie, wie sich das Schleimreservoir füllt. 

Hinweis: Achten Sie darauf, dass das Nasensekret nicht über 
die MAX-Markierung des Schleimbehälters hinausgeht. 
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Licht-Taste:
x1 Farbige Lichter an
x1 Farbige Lichter aus

x1 Musik an
Langes Drücken für 2 Sekunden 
Musik wechseln

Taste Musik:



REINIGUNG UND WARTUNG 
Aus hygienischen Gründen ist es wichtig, Rinö Pro vor 
und nach jedem Gebrauch zu reinigen. Befolgen Sie die 
Reinigungsanweisungen sorgfältig.

1. Drehen Sie, um den Schleimbehälter zu verriegeln/
entriegeln.

2. Nehmen Sie die Düse vorsichtig ab.

3. Die Wassertemperatur darf 100°C oder die 
Dampftemperatur nicht überschreiten. 

4. Reinigen Sie den Motor mit einem feuchten Tuch und 
trocknen Sie ihn mit einem sauberen, trockenen Handtuch. 
Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit in das Innere des 
Nasensaugers gelangt.

DE Rinö Pro

VERWENDUNGSZWECK
Der Rinö bietet eine intermittierende Absaugung 
zur Entfernung von Nasensekret und Schleim, um 
Nasenbeschwerden zu lindern.



      WARNUNG 
- Der Rinö Pro sollte immer von einem Erwachsenen.
- Der Rinö Pro ist ausschließlich für die Reinigung/Absaugung 
von Nasensekret vorgesehen. Verwenden Sie das Gerät nicht 
für andere als die in dieser Gebrauchsanweisung genannten 
Zwecke, z. B. im Mund oder in den Ohren. 
- Bei Infektionen, Fieber, Nasenreizungen oder Blutungen 
beenden Sie sofort die Anwendung und konsultieren Sie Ihren 
Hausarzt. 
- Verwenden Sie den Rinö Pro nicht, wenn die Nase Ihres 
Babys Anzeichen von Verletzungen, Schnitten, Reizungen oder 
Entzündungen aufweist. 
- Kontraindikationen: Hämophilie, erweiterte Gefäße der 
Nasenschleimhaut, häufiges Nasenbluten, medikamentöse 
Behandlung mit Antikoagulantien, angeborene Fehlbildungen 
(z.B. Gaumenspalte). 
- Der Rinö Pro ist für den persönlichen, nicht kommerziellen 
Gebrauch bestimmt. 
- Der Rinö Pro enthält elektrische Teile, die bei der Reinigung 
geschützt werden müssen.  
Bitte beachten Sie die Reinigungshinweise im Abschnitt 
Reinigung und  
Abschnitt „Reinigung und Wartung“ in dieser Anleitung. 
- Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von 
Kindern unter 12 Jahren auf. 
- Setzen Sie den Rinö Pro nicht dem direkten Sonnenlicht aus. 
- Verwenden Sie keine andere Düse als die, die mit diesem 
Gerät geliefert wurde. 
- Nehmen Sie keine Veränderungen am Rinö Pro ohne 
Genehmigung des Herstellers vor. 
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Dieses Gerät erfüllt die Anforderungen von Teil 15 der FCC-
Bestimmungen. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei 
Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf keine schädlichen 
Interferenzen verursachen, und (2) dieses Gerät muss alle 
empfangenen Interferenzen akzeptieren, einschließlich 
Interferenzen, die einen unerwünschten Betrieb verursachen 
können. 
HINWEIS: Dieses Gerät wurde getestet und entspricht den 
Grenzwerten für ein digitales Gerät der Klasse B gemäß Teil 
15 der FCC-Vorschriften. Diese Grenzwerte sind so ausgelegt, 
dass sie einen angemessenen Schutz gegen schädliche 
Störungen bei der Installation in Wohngebieten bieten. Dieses 
Gerät erzeugt und verwendet Hochfrequenzenergie und kann 
diese ausstrahlen. Wenn es nicht gemäß den Anweisungen 
installiert und verwendet wird, kann es schädliche Störungen 
im Funkverkehr verursachen. Es kann jedoch nicht garantiert 
werden, dass bei einer bestimmten Installation keine Störungen 
auftreten. Wenn dieses Gerät Störungen des Radio- oder 
Fernsehempfangs verursacht, was durch Ein- und Ausschalten 
des Geräts festgestellt werden kann, sollte der Benutzer 
versuchen, die Störungen durch eine oder mehrere der 
folgenden Maßnahmen zu beheben:
-Neuausrichtung oder Verlegung der Empfangsantenne.
-Vergrößern Sie den Abstand zwischen dem Gerät und dem 
Empfänger.
-Anschluss des Geräts an einen anderen Stromkreis als den, an 
den der Empfänger angeschlossen ist.
-Wenden Sie sich an den Händler oder einen erfahrenen 
Radio-/Fernsehtechniker, um Hilfe zu erhalten.

TECHNISCHE PARAMETER

Anzeige LED-Bildschirm
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Saugkraft -55 ~ -75kPa

Gewicht  150 g (mit Spitze) (5,3 oz)

Größe	 168 x 47 x 54mm (6,6 x 1,85 
x 2in)

Wasserdichtheitsgrad IP22

Stromquelle 3,7 V 450 mAh Lithi-
um-Ionen-Batterie

Ladequelle Eingang DC 5V/1A

Elektronischer Schutzgrad Typ BF

Betriebsmodus Dauerbetrieb

Erwartete Lebensdauer des 
Gehäuses (elektrische Teile) 3 Jahre

Batterielebensdauer 50 min

BETRIEBSBEDINGUNGEN

Temperatur +10°C~+40°C

Feuchtigkeit 15%~95%  R.H. nicht konden-
sierend

Atmosphärischer Druck 70kPa~106kPa

LAGER- UNDVERSANDBEDINGUNGEN

Temperatur -20°C~+55°C

Feuchtigkeit ≤95%  R.H. nicht konden-
sierend

Atmosphärischer Druck 70kPa~106kPa

DE Rinö Pro



ANTES DE USAR
1. Carregue a bateria do Rinö Pro durante duas horas. O 
indicador da bateria apresentará três barras quando o 
carregamento estiver concluído.

Nota: Por razões de segurança, o Rinö Pro não pode ser 
utilizado durante o carregamento. Para evitar danos na 
bateria devido à baixa tensão durante um longo período de 
tempo, carregue o aparelho de três em três meses. 
2. desmontar a caixa de slime e os ganchos para o nariz, 
limpar e secar as peças.

3. substituir a caixa de slime. Utilize apenas peças limpas e 
secas para voltar a montar o aparelho. Colocar a ponta de 
silicone. Escolha o tamanho que melhor se adapta ao nariz 
do seu filho.
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COMO UTILIZAR O RINÖ
1. Prima e mantenha premido o botão iniciar/parar durante 
dois segundos para ligar o Rinö Pro.
2. Prima o controlo da potência de sucção para selecionar a 
potência de sucção adequada.

SUGESTÃO: Se o muco for fino, pode utilizar o Rinö Pro numa 
definição mais baixa. 
NOTA: Se tiver o muco nasal inchado ou as passagens nasais 
bloqueadas, deve utilizar soluções descongestionantes ou 
sprays nasais 30 minutos antes da utilização.

3. Sente a criança ao seu colo, segure-a nos braços ou 
coloque-a numa posição vertical com as costas apoiadas 
numa almofada. Também pode colocar a criança numa rede 
ou numa cadeira de bebé. Para evitar lesões, não se deve 
inserir a boquilha demasiado fundo, nem pressioná-la contra a 
parede da narina, nem fechá-la completamente. A posição 
ideal é na direção do exterior da narina, num ângulo de 90 
graus. 
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4. Prima o botão Iniciar/Parar para parar a aspiração. Prima 
o botão iniciar/parar durante 2 segundos para desligar o Rinö 
Pro. O Rinö Pro desliga-se automaticamente após 5 minutos, 
se o utilizador não intervir. 

5. observe como o reservatório de muco se enche. 

Nota: Certifique-se de que a secreção nasal não ultrapassa a 
marca MAX no reservatório de muco. 

Licht-Taste:
x1 Farbige Lichter an
x1 Farbige Lichter aus

x1 Musik an
Langes Drücken für 2 Sekunden 
Musik wechseln

Taste Musik:



LIMPEZA E MANUTENÇÃO 
Por razões higiénicas, é importante limpar o Rinö Pro antes e 
depois de cada utilização. Siga atentamente as instruções de 
limpeza.

1. Rode para bloquear/desbloquear o recipiente do lodo.

2. Retire cuidadosamente o bocal.

3. A temperatura da água não deve ultrapassar os 100°C ou a 
temperatura do vapor. 

4. Limpe o motor com um pano húmido e seque-o com uma 
toalha limpa e seca. Certifique-se de que não entra líquido no 
interior do aspirador nasal.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
O Rinö proporciona uma sucção intermitente para remover 
as secreções nasais e o muco para aliviar o desconforto nasal.
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      AVISO 
- O Rinö Pro deve ser sempre utilizado por um adulto.
- O Rinö Pro destina-se exclusivamente à limpeza/aspiração 
de secreções nasais. Não utilize o dispositivo para outros fins 
que não os especificados nestas instruções de utilização, por 
exemplo, na boca ou nos ouvidos. 
- Em caso de infeção, febre, irritação nasal ou hemorragia, 
interrompa imediatamente a utilização do aparelho e 
consulte o seu médico de família. 
- Não utilize o Rinö Pro se o nariz do seu bebé apresentar sinais 
de ferimentos, cortes, irritação ou inflamação. 
- Contra-indicações: Hemofilia, vasos dilatados da mucosa 
nasal, hemorragias nasais frequentes, medicação com 
anticoagulantes, malformações congénitas (por exemplo, 
fenda palatina). 
- O Rinö Pro destina-se a uma utilização pessoal e não 
comercial. 
- O Rinö Pro contém peças eléctricas que devem ser 
protegidas durante a limpeza.  Siga as instruções de limpeza 
nas secções “Limpeza” e “Limpeza e manutenção” deste 
manual. 
- Mantenha o aparelho fora do alcance de crianças com 
menos de 12 anos de idade. 
- Não expor o Rinö Pro à luz direta do sol. 
- Não utilizar um bocal diferente do fornecido com este 
aparelho. - Não efetuar qualquer modificação no Rinö Pro 
sem a autorização do fabricante. 
Este dispositivo está em conformidade com a parte 15 das 
normas da FCC. O funcionamento está sujeito às duas 
condições seguintes: (1) Este dispositivo não pode causar 
interferências prejudiciais e (2) este dispositivo tem de aceitar 
quaisquer interferências recebidas, incluindo interferências 
que possam causar um funcionamento indesejado.



NOTA: Este equipamento foi testado e está em conformidade 
com os limites de um dispositivo digital de Classe B, de 
acordo com a parte 15 das normas da FCC. Estes limites 
foram concebidos para proporcionar uma proteção 
razoável contra interferências nocivas numa instalação 
residencial. Este equipamento gera, utiliza e pode irradiar 
energia de radiofrequência e, se não for instalado e utilizado 
de acordo com as instruções, pode causar interferências 
nocivas nas comunicações via rádio. No entanto, não 
existe qualquer garantia de que não ocorram interferências 
numa determinada instalação. Se este equipamento causar 
interferências prejudiciais à receção de rádio ou televisão, 
o que pode ser determinado ligando e desligando o 
equipamento, o utilizador é encorajado a tentar corrigir as 
interferências através de uma ou mais das seguintes medidas:
-Reorientar ou deslocar a antena de receção.
-Aumentar a separação entre o equipamento e o recetor.
-Ligar o equipamento a uma tomada num circuito diferente 
daquele a que o recetor está ligado.
-Consultar o revendedor ou um técnico de rádio/TV 
experiente para obter ajuda

PARÂMETROS TÉCNICOS

Exibição Tela LED

Força de Sucção -55 ~ -75kPa

Peso  150 g (com ponta) (5,3 oz)

Tamanho	 168 x 47 x 54mm (6,6 x 1,85 
x 2in)

Nível de impermeabilidade IP22

PT Rinö Pro



Fonte de energia	 Bateria de íon de lítio 3,7 V 
450 mAh

Fonte de carregamento Entrada DC 5V/1A

Grau de proteção contra 
choque elétrico Tipo BF

Modo de operação	 Operação contínua

Vida útil esperada do corpo 
do dispositivo (partes elétri-
cas)	

3 anos

Vida útil da bateria	 50 min

CONDIÇÕES DE OPERAÇÃO

Temperatura +10°C~+40°C

Umidade 15%~95%  U.R. não conden-
santes

Pressão atmosférica 70kPa~106kPa

CONDIÇÕES DE ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Temperatura -20°C~+55°C

Umidade ≤95%  U.R. não condensante

Pressão atmosférica 70kPa~106kPa

PT Rinö Pro



bblüv Group inc.
555 Chabanel Ouest, suite 1540
Montréal, QC, Canada  H2N 2J2

bbluv.com

info@bbluvgroup.com
1 855-808-2636

Do not forget to register your product

N’oubliez pas d’enregistrer le produit

No olvide registrar su producto

Non dimenticare di registrare il prodotto

Vergessen sie nicht, ihr produkt zu registrieren

Não se esqueça de registar o seu produto

https://bbluvgroup.com/product-registration/


